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The aim of my study is to discuss three Phrygian glosses attested in Pseudo-Plutarch’s work ITept
notop®v and explain them from the etymological and historical-comparative point of view. It is con-
cluded finally that all the glosses should be regarded as a real and valuable part of the Phrygian lan-
guage.
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The work De fluviorum et montium nominibus et de iis quae in illis inveniuntur (abbre-
viated title: De fluviis vel Ilept motopdv), traditionally attributed to Plutarch of Chaeronea
(ITAovTAPY 0L TEPL TOTAUDV KOl Op®V EMMVLUIOG KOl TOV €V aDTOlG EDPLOKOUEVAV),
contains quite numerous glosses translating the local proper or common names (appellati-
ves) into Greek. In my study, I would like to discuss all the Phrygian glosses, verifying the
credibility of the explanations and translations quoted in the referenced work.

I used the latest critical edition of the work (CALDERON Dorpa et. al. 2003). I also con-
sulted the Spanish study published two years later (RobriGuEz MoreNO 2005: 171-220).

1. PHRYGIAN NORIKON N. (OR NORIKOS M.) ‘SKIN, SKIN BAG’

Attestation (Ps.-Plut., De fluv. 10.2, s.v. MAPEXYAZX): EOnpepidog 8¢ 6 Kvidiog 1670-
plog LERVNTOL TOLDTNG. O GlokOg Mopohov T@ xpovVe damavnelg kol KoTeveyOeig
g€necev OmO THG YNAG €lg TNV Midor kpAvNny: Kol Kot OALYoV KoTa@EPOUEVOS GALET
TLVL TPOOMVEXON: KOTAL 8€ XPNOUOD TTpoctoynV [IelcioTpotog 6 AaKESOLILOVIOG TaPOL
T Aelyavo 100 Tathpov TOALY &mO TOV GULYKVLPNUOTOS KTioog, NdpLKov odTnv
TPOCNYOPEVCEY: VOPLKOV € 01 DPpOYEC TH CEMV SLOAEKT® TOV dokOv kKoAodoly (CAL-
DERON Dorpa et al. 2003: 156—-158).

Translation: “Here is how Euemeridas of Cnidus remembers the story. Marsyas’ skin bag, time-worn and
thrown away, slipped down to the ground into Midas’ Spring. Carried along slowly [by the river Marsyas'],

' Marsyas is the ancient name of the present river Dinar Su (TiscHLER 1977: 96).
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it floated up to a fisherman. According to the oracle, Peisistratos of Lacedaemon built a town near the Satyr’s
(Marsyas’) remains, naming it Norikon after the event. In their language, the Phrygians call a skin (skin bag)
norikon”.

Pseudo-Plutarch tells us that the town of Norikon was named after Marsyas’ skin bag,
supplementing the information with the message that the Phrygians call a skin bag norikon
or norikos (acc. sg. Nopikov cod., Nopikov edd.).

The same information is provided by Eustathius of Thessalonica (Eustath. comm. ad
Dionis. Perieget. 121 = Geogr. Graec. Min. 11 724): Tiveg 8¢ 16T0podOL KOl OTL VOPLKOV
ol ®pLYeG TOV AOKOV KAUAODOLY T OQeTéPQ SLoAEKTY, Kol OTL, O6TNViKe Mopovag
£€KeTVog 6 MoVO1KOG Ameddpn TO COMO VT "ATOAA®VOG, O AOKOC KPELAOOELS KOl TQ
XPOVD KoTEVEYBELG EMECEY €1G TNV M180V AEYOREVNY KPNVNV, KOL OLDTT LEV LETEKANON
Moapovog, 6 € AoKOS KATOUPEPOLEVOS VTTO TOD TOTUPOD GALEL TpoonvEYON Kai Telol-
oTPOTOG O AGKESOUOVIOG KOTH XPNOUOV GATO TOV CUYKVPNHUTOS TOALY KTIOAG
NopLKov TpoonyOPELSEY, OG GV €ITol TIG AOKOV [...].

Independently, the referenced information was given by Hesychios, the lexicographer
from Alexandria (the fifth or sixth century AD), who quoted the gloss vopxiov © &okdv
(LatTE 1966: 697) without any ethnic designation of the referenced gloss. Although Hesy-
chios’ gloss is different than Pseudo-Plutarch’s and Eustathius’ one (Phrygian vopikov alias
vpikov) in the root vocalism (/a/ instead of /o/) and the sound cluster (/ki/ vs. /ik/), both the
close form and the identical meaning prove the historical reliability of the gloss. No wonder
then that the scholars researching into the remnants of the Phrygian language scrupulously
distinguish the gloss vopikov or vopikov from the Phrygian words (Gusmant 1959: 866;
NErRoOzZNAK 1978: 151).

Roberto Gusmani (1959: 866) maintains with reference to the Phrygian gloss vopikov
alias vapikov (= &okdg) “¢ senz’altro in rapporto il vapxiov (= &okdv) di Esichio, forse
anch’essa parola frigia: presenterebbe una vocale svarabhaktica in prossimita di liquida.
Manca una probabile etimologia”. Otto Haas (1966: 154—155) supposes that the Phrygian
name for a ‘skin, skin bag’ is etymologically related to the name of a fur animal whose skin
was used to make skin bags, cf. Polish norka f. ‘an animal species inhabiting wooded marsh-
lands and river and lake banks, Mustela lutreola L." vs. norki f. pl. ‘mink skin, mink coat’
(< Old Slavic *norvka, cf. Russian #opxa f. ‘nutria, Mustela lutreola L.’, Ukrainian nipxa f.
‘id.”; Czech norek m. ‘nutria’, Russian dial. nopox m. ‘weasel, Mustela nivalis.”). The name
is confirmed in the Slavic languages with the suffixed forms as well: *-iko- (whence Slavic
*-bew) and *-7ka (whence Slavic *-ica), cf. Old Czech norec m. ‘otter’ or ‘nutria’, Upper Lu-
satian norc ‘nutria’ < Proto-Slavic *norsce m. ‘Mustela lutreola L.” (sourced from Lusatian
German Nerz, Norz m. ‘nutria’); Ukrainian nopuya f. ‘nutria, Mustela lutreola L., Russian
dial. Hopuya ‘id.” (< Proto-Slavic *norica f. ‘an animal similar to weasel’); Old Prussian
naricie (EV 664) ‘polecat, gl. tufelskint’. The etymology of the Slavic names remains un-
clear. They may be the derivatives of the Slavic appellative *nora ‘animal’s underground
hiding place, burrow, hole’, formed on the basis of the various suffixes, or the independent
forms derived from the verb *noriti ‘to wallow (in water),” or finally the borrowings from
one of the Ugro-Finnish languages (cf. Finnish nirkka ‘weasel,” Estonian nirk ‘id.”).

The alternative etymology was proposed by Franco CREvATIN (1972), who referred the
Phrygian names (vopikov alias vapikov) and the Hesychian gloss (vopkiov) to the Semitic
appellatives (confirmed as early as the second millennium BC): Assyrian narugqu(m), Ba-
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bylonian nurugqum skin, skin vessel to contain water or wine; bag, sack’. Thus interpreted,
the Phrygian word would be an old borrowing from some oriental source (probably a Se-
mitic one).

V. P. NErozNAK (1978: 151) rejects O. Haas’s etymology, relying on quite an uncertain
premise that the Slavic names for a ‘mink’ are the supposed Ugro-Finnish loan-words, and
concurring with F. Crevatin’s explanation, which he deems convincing both from a phonetic
and semantic standpoint.

The Phrygian gloss in question, given by Euemeridas of Cnidus and repeated by Pseu-
do-Plutarch, can be securely verified by different literary sources (Hesychios of Alexandria;
Eustathius, bishop of Thessalonica) and the non-Greek toponomy (note the Phrygian town
Norikon), as well as by lexical data taken from the Semitic languages: Assyr. narugqu(m),
Babil. nurugqum ‘skin, skin vessel to contain water or wine; bag, sack’.

2-3. PHRYGIAN VALLEN ‘KING’, VALLENAION OROS ‘KING’S MOUNTAIN’

Attestation (Ps.-Plut., De fluv. 12.3-4, s.v. ZAT'APLY): Tlopdkeltor 8¢ aOT® 6pog
BoAAnvoiov KaAOOUEVOV, OTEp £0TLV LEOEPUNVEVOREVOV BAGTIALKOV, TNV TPOCTYOPLOLV
gyov amd BaAilnvoiov 1od Tavopndovg koi Mndnoiyictng mouddc. odtog yép, OV
YEVVACOVTO. BE0CAIEVOG ATOTNKOPEVOVY, TOIG €yxmplolg kol BoAAnvoiov €optnv
KotedelEe PEXPL VOV KoAODpEVOV. Tevvatol 8’ €v adT® A1B0G KOAOVDUEVOS AGTNP.
obtog elmPev VUKTOG Pobeiog TLPOC dkny AQUTELY, TOD EBLVOTMPOL TNV &PYTHV
AopPévovtog: mpocayopebetal 8¢ TN SLOAEKTO TAV £Yyoplmv Badlnv: dmep pebep-
UNveLOHEVOY €0TL BaotAets kKabmg 1otopel ‘Eppnoidvaé Komprog év B dpuyiokdv
(CALDERON Dorpa et al. 2003: 164).

Translation: “Near the river there is a mountain called Ballenaion (or Vallenaion), whose translated name
means the king’s mountain; it was named so after Ballenaios (or Vallenaios), the son of Ganymedes and
Medesigiste, who, when he saw his pater dying from love, established a holiday for the locals, known as
Ballenaion to this day. A stone called ‘star’ (astér) is formed in it [i.e. the river Sagaris]. It has a habit of shin-
ing in the likeness of fire deep in the night at the beginning of the autumn. The natives call it ballén (vallén)
in their dialect, which means “king” in translation, as told by Hermesianax of Cyprus in the second book of
Phrygian Tales”.

The quoted excerpt contains the two cognate Phrygian glosses: 1. Phrygian appellative
BoAAny synonymous with the Greek word Baciiedg ‘king’; 2. Phrygian oronym (6pog)
BoAinvaiov translated into Greek as (6pog) Baciiikov ‘king’s / royal mountain’ (RoDRIG-
UEZ ADRADOS 1991: 676). The form of the adjective, fixed in the oronym, is secondary to the
Phrygian name for a king BaAAnv, which served to denote a kind of stone to be found in the
river Sagaris.

The Phrygian word BaALfv or Badfv m. ‘king’ is richly attested in a dozen or so other
classical sources, from the great Greek tragedians (Aeschylus and Sophocles) to Eustathius,
bishop of Thessalonica during the 10th century, the author of the commentaries on Homer’s
works:

1. XO. BoAAny, apyotlog / Bariny, 101, koD (Aeschylus, Persae 657-658): “O king,
ancient king, come, arrive”.
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2a. BoAAfiva OV Baciiéa. Evpoplmvy de Bovpiov enot TNy ditddektov. — BoAAny: Bo-
o1hevg kotd ®ovpiovg (Scholia in Aeschylum: scholia in Persas, [scholia vetera e codice
Mediceo], v. 660): “ballén denotes a king. Euphorion says that it is in the Thurian dialect
— ballen means king in the Thurians’ vernacular”.

2b. Bornv] Baifiva Tov Baoctréa. EVpoplov 8¢ Bovplmv ¢nol Ty d1dAekTov. BoAny]
Baoireg kotoe ®ovplovg. (Scholia in Aeschylum: scholia in Persas, [scholia vetera], v.
657): “balén : ballén denotes a king. Euphorion says that it is in the Turian dialect — balén
means king in the Thurian idiom”.

2¢. Bodnv] “@ Booihed” kate Govplov YAdcoav, B¢ enotv Edeopiwv (Scholia in
Aeschylum: scholia in Persas, [scholia vetera ... Demetrii Triclinii], v. 657b): *“ balén means
“o king!” in the Thurian language, as Euphorion says.”

3. BaAinyv BapBopikdg O Baciieve Aéyetatl. Evgpopimv 8¢ enot @ovplmv eivail v
diéhexTov. eNoiv 0DV @ dpyoie Pacired, ikod (Scholia in Aeschylum: scholia in Persas,
[scholia recentiora], v. 660): “The barbarians call their king bal/lén. And Euphorion says it is
in the Thurian dialect. So he says, ‘O ancient king, arrive!’.”

3a. Bodnv apyotog] Boinv 6 Baociiebg Aéyetatl. Edeopiav 8¢ enot Govplmv elvol

TNV SLdAexTOV. ENoiv 00V, @ dpyale Bactred, koD Kol Topayevod Kol EABE 1 Bikpov
KOpLUPBOV, Tiyouv £TL TNV Akpay EE0YNY KOl TEPLOTNY TOV TAPOV, GEIPOV Kol ETOL-
POV KOl KLVAV TNV EDLOPLY Kol TO VTOdNA 10D T0d0G, kKpokOBantov Kol £puBpov Kol
Boaoilikdy. E0TL 8€ TOVTO TEPLPPAOLS, TLPAVOKMY KOl dEIKVOOV KOl AVAQOLV®DV TOV
QaAapOV KOl TOV AOPOV THG PACIAKTG TIPS KOl TEPLKEQOANLOG. TEPLPPUOTIKAG
8¢ 10 Baocilikov otéppa enot. cod. A. BoAnv] Baciiedg kote Govplwv YADSSAV, GG
onowv Eveopilwv. cod. B (Scholia in Aeschylum: scholia in Persas, [scholia recentiora], v.
657).

4. AloyOlog 8¢ OBpikadld eNOL TOVG AEOVTIOELG Kol PaAfive TOV Baciiéo €v 1M
«BoAny dpyoiog Balfvy. YAdoong 8¢ ToVT0, £€ 0 kai 8pog BaAivaiov, § £t Bact-
Akov mopa ITAovtdpyw €v 1@ Tept motopdv (Eustathius, Commentarii ad Homeri Ili-
adem, vol. 1, pag. 602): “Aeschylus calls lion’s cubs obrikala, and a king — balén in the
phrase ‘king, ancient king’. This word comes from the [Phrygian] language, from which
Mount Ballenaion, that is the king’s mountain, in Plutarch’s work “On Rivers” stems, too.”

4a. Aéyel 8¢ kol AloyOAOG £BViKMTEPOV KOl 0V KOTO “ATTIKOVG, BaAfiva TOV BactAa
£V 10, Badnv dpyolog Badfv. 60ev kol Bainvvoiov dpog mopd [TAovtdpyw v Td Tept
TOTAU®V &Vl 100 Baoctiikov. (Eustathius, Commentarii ad Homeri Iliadem, vol. 2, pag.
189): “Aeschylus uses a foreign word and does not say in the Attic dialect. He calls balén
‘king’ in the phrase ‘king, ancient king’. And Mount Ballenaion in Plutarch’s work “On Riv-
ers” means ‘royal mountain’ as well”.

5. XO. iw BoAAnv (Soph., Pastores / Tlowuévec, fr. 515): “HERDSMEN’S CHORUS:
O king!”

6. ol mopd T® ZoPOKAET TOLHEVEG “idd PBaAANY” AEyovieg “lo Pociied” Aéyovot
epvyroti (Sextus Empiricus, Adversus mathematicos et gramaticos / TIpOg Lo®NULOITIKOVG,
I 313): “The herdsmen in Sophocles say ‘16 ballén’, which means ‘O king!” in Phrygian”.
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7. BoAnv- Baocihevg. ®puyioti [Soph. fr. 472] (Hesychius, HAL, 1 B-154): “balén —
king, in Phrygian”.

8. Ta eig Anv Anyovio 0&Ovetor PBoAAny oVtwg O PBociiedg, TeAdnv, "QARV,
COANV, KOANV, 6TeAAV. ceonpeimtor t0 “EAANY Boapuvopevov. Ta elg nv amid €xov-
To. 3edITAACIOCUEVOV GOULE®VOV OEDVETAL €60MYV, 660NV, TEAANY, BAAAAY TANY TOD
“EAANVY Kol 6 Hpwg Kol 10 £€8vog. 10 8¢ Gppny "ATTik®G o T00 dpony yéyove (Herodi-
anus, De prosodia catholica 3.1, pag. 15): “The words ending in -/én have oxytonic stress:
ballén meaning ‘king’, Tellén, Olén, solén, kolén, stelén. The word Héllen is distinguished
as barytonic. Simple words with -én, having a double consonant, are oxytonic: essén, ossén,
Tellén, ballén, except the name Héllen, denoting both a hero and a people. And the word
arren, sounding Attic, stems from the form drsen”.

8a. AoBLv. 0VOEV €ic v ATjyov Gvopo 6EVVOEVOVY KoBopeLeL kKota xpHioty EAANV@V,
GAL del mpod 10D M oOpE@VOV EXEL T GOLP®VOL 01OV COANY, AELXNV, KNPV, odYAY,
IMephy ka®’ ‘Hotodov matnp ’Todg, AilAv TavidAov Tolg. GTeEANV, CEPY, BAAAAY,
oVTwg O Pacirens, €6oMV O 0lKLOTNG, “MVPULdOVOV €00Tivae” KoAAioyog, Tuluny,
MUY, GTUAY, Kopoaony ix00g Tig Aéyetal, *Apoeny £lg TV EKATOV NPO®V, NAOKATAY,
Kol ToVTO GVOROL 1BVOC KNTMIOVS, AAAN KOl TO KOPLOV. SHAOV GTL GNUELDING O SOV
nop’ *ATTiKOlg AEYOHEVOG Kal U Exov Tpo ToD N oOpewvov (Herodianus, De prosodia
catholica 3.2, pag. 923): “Dothién. No noun stressed oxytonically and ending in -én is in
concord with the use of the name Héllenes, but it always has a consonant or consonants
before the vowel #; similarly, solén, leikhén, kephén, aukhén, Peirén — father lo according
to Hesiod, Aizén — son of Tantalus; stelén, seirén, ballén meaning ‘king’, essén — ‘settler’
(Callimachus mentions a “Myrmidon settler”), pythmén, limén, atmén, kamasén — the name
of some fish, Araphén — one of the hundred Heroes, elakatén — it is the name of a giant but at
the same time important fish. Clearly, the word dothién, used in the Attic dialect and having
no consonants before the vowel 1, is worth attention”.

Roberto Gusmant (1959: 853) has no doubts that the word BaAAnv ‘king’ is derived
from Phrygian, because the Asian Minor provenance is fully confirmed by Pseudo-Plutarch
(De fluviis 12, 3-4), pointing at the mountain Ballenaion in the Sagaris river basin. The
Italian scholar (Gusmani 1959: 854) quotes several old etymologies of the Phrygian word
Bar(AM)nv, however not accepting any of those proposed hitherto.

W. P. NErozNAK (1978: 139) hesitates whether the word under examination is Phrygian
or Sicilian (,,dpuruiickoe wiu cUKyIbcKoe caoBo?”’). He only states that the word BoAAny,
which was assimilated into Greek no later than in the fifth century BC, has no credible ety-
mology. Furthermore, he points out that the form in the vocative case used by Aeschylus,
identical to the nominative (BaAANv &pyoiog Barrnv), can be essential for the reconstruc-
tion of the Phrygian vocative.

The Phrygian BaAAnv [pronunciation: vallén] ‘king’ represents an Indo-European ar-
chetype *wald(h)én m. ‘king, ruler, ruling person,” derived from the Indo-European root
*wal- / wald(h)- ‘to rule, govern, manage’ (Pokorny 1959: 1111-1112; Rix 2001: 676-677),
cf. Gothic valdan ‘to rule’, Old Icelandic valda, Old Church Slavic viad, viasti ‘rule’, Lithu-
anian véldu, veldéti ‘to possess, rule, take possession of, come into an inheritance, inherit’.
The closest form is perhaps the Proto-Slavic *voldy-ka m. ‘ruler’, which represents some
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innovative form compared to the older archetype *voldy (stemming from the Indo-European
noun *waldhon, which belongs to the nasal -6n-/-en-stems). The Anatolian root *hwald-
(= Indo-European *waldh-) is confirmed in the Lydian language: kooAd8elv © Avdol TOV
Baotréa (Hesychios of Alexandria, 6™ century AD) “koalddein — the Lydians king [so call]”
(LaTTE 1966: 495). The original nasal n-stem is acceptable in case of the Lydian name for
a ‘king’ as well.

The term cognate with the Phrygian name for a ‘king’ also appears in the Tocharian
languages: Toch. A wdl (obl. lant), Toch. B walo (obl. lante) ‘king’ (< Common Tocharian
*wdla-nt-). The foregoing names seem to represent the original participial forms derived by
means of the suffix *-nz- from the Indo-European root *waldh- ‘to rule, govern, manage’
or Indo-European *wal- ‘to be strong’ (cf. Lat. valeo ‘be strong, powerful; have strength,
advantage; dominate, surpass, prevail, win; be important’, whence secondarily ‘be healthy,
be well’, and also ‘be able, capable, can’, val(i)dus adj. ‘powerful, strong, spry, healthy’).

CONCLUSIONS

The analysis of the Phrygian glosses quoted in Pseudo-Plutarch’s work De fluviis shows
that the anonymous author succeeded in correctly conveying the meanings of the Phrygian
proper names and appellatives. The Phrygian gloss norikon ‘skin, skin bag’ (vopikov 3¢ ot
PpOYEG TH OOV SLOUAEKT® TOV AoKOV KaAoVo1v) is confirmed by the glosses of the later
authors (Hesychios of Alexandria, Eustathius of Thessalonica), as well as by the onomastics
and etymology. The next two glosses, BaAAnv ‘king” and BaAAnvoiov ‘king’s mountain’,
must be regarded as forming part of the Phrygian vernacular. The former word appears in
the Greek literature from the classical period onwards (Aeschylus, Sophocles), its meaning
being indisputable. The meaning of the other gloss is analogous and unquestionable. The
etymology of the aforementioned Phrygian words was determined beyond all doubt (cf. IE.
*waldh- ‘rule, govern, manage’, *wal- ‘be strong’). So, the three Phrygian glosses quoted in
the work De fluviis are entirely correct.

REFERENCES

CALDERON Dorpa Estéban, DE Lazzer Alessandro, PELLIZER Ezio (eds). 2003. Plutarco, Fiumi e monti. Introdu-
zione, testo critico, traduzione e commento a cura di E. Calderon Dorda, A. De Lazzer, E. Pellizer. Napoli:
M. D’Auria Editore.

CREVATIN Franca. 1972. “Note frigi, I. norikon ‘otre’”. Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung 86(2), 178—
189.

Gusmant Roberto. 1959. Studi firigi. Milano: Istituto Lombardo di Scienze e Lettere.

Haas Otto. 1966. Die Phrygische Sprachdenkmdiler. Sofia: Académie bulgare des sciences.

Larte Kurt (ed.). 1966. Hesychii Alexandrini Lexicon. Recensuit et emendavit K. Latte, vol. 2 (e-0). Hauniae:
Ejnar Munksgaard Editore.

NEeroznAK V. P. [Heposnak B. I1.] 1978. Ianeobankanckue asviku [Palaco-Balkan Languages]. Mocksa: Hayka.

Pokorny Julius. 1959. Indogermanisches etymologisches Worterbuch. Miinchen—Bern: Francke Verlag.

Rix Helmut (ed.). 2001. Lexikon der indogermanischen Verben, 2nd ed. Wiesbaden: Dr. L. Reichert Verlag.

RopriGUEZ ApraDOs Francisco (ed.). 1991. Diccionario griego-espariiol, vol. 111. Madrid: Consejo Superior de
Investigaciones Cientificas.



LP LII (1) Phrygian Glosses in Pseudo-Plutarch’s Work De Fluviis 63

RoDRIGUEZ MORENO 1. 2005. Plutarco, Vidas de los diez oradores. Sobre la astucia de los animales. Sobre los rios.
Madrid: Ediciones Akal, 171-220.

TiscHLER J. 1977. Kleinasiatische Hydronymie. Semantische und morphologische Analyse der griechischen
Gewdssernamen. Wiesbaden: Dr. L. Reichert Verlag.

Allatum die 1 mensis Martii anno 2011



